
 
 

PODRĘCZNIK 
UŻYTKOWNIKA 
MobilePi lot f irmy Searebbel   

UWAGA: MobilePilot nie zastępuje aktywnego, stałego i bezpośredniego nadzoru osoby odpowiedzialnej za prowadzenie łodzi. 



 
 PRZED UŻYCIEM MOBILEPILOT 

UWAGA: MobilePilot jest inteligentnym systemem wspomagania nawigacji i w 
żadnym wypadku nie zastępuje kontroli ani aktywnego, stałego i bezpośredniego 
nadzoru osoby odpowiedzialnej za prowadzenie jednostki pływającej. Zignorowanie 

tego ostrzeżenia może prowadzić do poważnych zagrożeń dla bezpieczeństwa. 

• Przed podłączeniem i instalacją kierownicy usuń wszystkie elementy opakowania 
oraz zabezpieczenia transportowe. 

• Zawsze instaluj kierownicę na stabilnej powierzchni i upewnij się, że jest 
prawidłowo zamocowana. 

• Używaj urządzenia wyłącznie do wspomagania sterowania łodzią. Nie używaj go 
do innych celów, gdyż może to spowodować uszkodzenia nieobjęte gwarancją. 

• Podczas czyszczenia nie zanurzaj kierownicy w wodzie ani nie płucz jej pod bieżącą 
wodą. 
  Do czyszczenia używaj miękkiej, wilgotnej ściereczki. 

WAŻNE: PRZED INSTALACJĄ I UŻYTKOWANIEM KIEROWNICY MOBILEPILOT 

NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. 
• W przypadku jakiegokolwiek uszkodzenia kierownicy lub elementów elektronicznych, 

skontaktuj się z pomocą techniczną przed dalszym użytkowaniem urządzenia. 

• MobilePilot, opracowany i wyprodukowany przez SEAREBBEL S.L., jest 
inteligentnym systemem wspomagania nawigacji, który w żadnym wypadku nie 
zastąpi czynnego nadzoru osoby odpowiedzialnej za sterowanie jednostką 
pływającą. 

• Uszkodzone przewody elektryczne systemu może naprawić lub wymienić tylko 
producent, serwis producenta lub wykwalifikowany personel, aby uniknąć zagrożeń 
podczas nawigacji. 

• Przed wykonaniem jakichkolwiek prac konserwacyjnych, regulacyjnych lub 
instalacyjnych należy zawsze odłączyć zasilanie. 

• Użytkownikiem lub operatorem urządzenia musi być osoba odpowiedzialną za 
sterowanie jednostką pływającą, która posiada uprawnienia wymagane przez 
obowiązujące przepisy. 

• Urządzenie może być obsługiwane wyłącznie przez osoby posiadające wiedzę z 
zakresu nawigacji morskiej i bezpieczeństwa oraz wymagane prawem certyfikaty lub 
uprawnienia. 

• Użytkownik musi ściśle przestrzegać zasad bezpieczeństwa i ostrzeżeń zawartych 
w niniejszej instrukcji oraz odpowiada za prawidłową instalację, konserwację i 
użytkowanie urządzenia. 

• Podczas uruchamiania MobilePilot należy bezwzględnie przestrzegać wszystkich 
poleceń zawartych w niniejszej instrukcji. Przed wyruszeniem należy przede 
wszystkim upewnić się, że jednostka pływająca znajduje się w optymalnym stanie 
technicznym, a system MobilePilot zainstalowano prawidłowo, aby uniknąć 
odchyleń kursu lub nieoczekiwanych manewrów. 



 
 OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

Systemu MobilePilot NIE WOLNO pod żadnym pozorem używać: 1. Wykonaj instalację systemu MobilePilot ściśle według instrukcji producenta 

(SEAREBBEL). 

• Jako zastępstwa za osobę odpowiedzialną za aktywne ręczne i stałe 
sterowania jednostką pływającą. 

  
2. Urządzenie należy używać wyłącznie po prawidłowej instalacji i konfiguracji 

zgodnie z instrukcją. 

• Na statkach wykorzystywanych w celach komercyjnych lub zawodowych 

bez uprzedniej pisemnej zgody SEAREBBEL. 3. Regularnie sprawdzaj stan systemu. Zaleca się przeprowadzanie 

przeglądów technicznych systemu MobilePilot co 6 miesięcy. Kontrole takie 

należy również przeprowadzić po dłuższym okresie nieużytkowania (ponad 3 

miesiące), po wystąpieniu niekorzystnych warunków pogodowych lub 

niezwłocznie po każdym zdarzeniu lub uderzeniu, które mogło wpłynąć na 

integralność lub działanie urządzenia. 

• W niekorzystnych warunkach pogodowych, przy ograniczonej widoczności 
lub w jakiejkolwiek sytuacji mogącej zagrozić bezpieczeństwu żeglugi. 

  

• Jeśli po instalacji lub w trakcie użytkowania zostanie wykryty luz, 

nieprawidłowość, nietypowy hałas lub nieregularna reakcja urządzenia, 

należy natychmiast odłączyć urządzenie i skontaktować się ze 

sprzedawcą lub autoryzowanym przedstawicielem. 

4. Używaj MobilePilot wyłącznie w warunkach pogodowych odpowiednich do 
bezpiecznej żeglugi. 

5. Zawsze zachowuj możliwość przejęcia ręcznej kontroli nad jednostką 
pływającą. • W sytuacjach narażenia na bezpośrednie lub długotrwałe oddziaływanie 

czynników, które mogą uszkodzić elementy elektroniczne. Upewnij się, że 

wszystkie połączenia elektryczne są odpowiednio zabezpieczone przed 

wilgocią i korozją. 6. W przypadku awarii, nieprawidłowości lub utraty kontroli nad systemem 

MobilePilot natychmiast przełącz sterowanie na tryb ręczny, zgodnie z 

instrukcją. 
• Jeśli urządzenie wykazuje usterki, widoczne uszkodzenia przewodów lub 

połączeń, bądź doznało uderzenia lub upadku, które mogły wpłynąć na jego 

integralność lub funkcjonalność. 
7. Zgodnie z obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa żeglugi instalacja 

systemu MobilePilot może być uznana za istotną modyfikację systemu 

sterowania jednostki, co może wymagać dodatkowego zatwierdzenia 

przez właściwy organ administracji morskiej. Obowiązkiem użytkownika 

jest zapoznanie się z wymaganiami administracyjnymi i technicznymi 

określonymi przez właściwy organ oraz ich przestrzeganie. 

8. Tę modyfikację należy również zgłosić ubezpieczycielowi jednostki przed 

instalacją, aby upewnić się, że jest ona objęta polisą ubezpieczeniową. Brak 

takiego zgłoszenia może skutkować częściowym lub całkowitym 

wyłączeniem ochrony wynikającej z obowiązkowego ubezpieczenia. 
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 1. PARAMETRY TECHNICZNE 

MODEL: MOBILEPILOT AUR 

NAPIĘCIE: 12VDC / 24VDC - 3A 

MASA: 9,95KG 

WYMIARY: 350 X 132 mm 

350,00 
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2. OPIS MOBILEPILOT 1 MOBILEPILOT 

2 

3 

BATERIA 

OSŁONA 

4 PRZYCISK ZASILANIA 

5 PRZYCISK AUTOPILOTA 

System Searebbel MobilePilot to inteligentny system wspomagania nawigacji, 

który zamienia tradycyjny ster jednostki pływającej w zmotoryzowane koło 

sterowe, którym można sterować za pomocą urządzeń mobilnych. Ten 

innowacyjny produkt zaprojektowano, aby uprościć nawigację i zwiększyć 

bezpieczeństwo na pokładzie. 

2 

• Koło sterowe z napędem: Zastępuje pasywne koło sterowe jednostki 

aktywnym kołem sterowym z mechanizmem autopilota. 
PRZYCISK 

AUTOPILOTA 

5 • Sterowanie mobilne: Aplikacji Searebbel, dostępna na urządzeniach 

mobilnych, umożliwia sterowanie jednostką poprzez połączenie 

Bluetooth. 4 

• Prosta instalacja: System zaprojektowano tak, aby umożliwić instalację 

poniżej 15 minut bez jakichkolwiek modyfikacji jednostki, dzięki 
rozwiązaniu typu Plug & Play. 

• Urządzenie posiada wbudowany akumulator wielokrotnego ładowania, 
dzięki czemu jest w 100% autonomiczne. 

PRZYCISK 

ZASILANIA 
Dziękujemy za wybór MobilePilot firmy 

Searebbel! 

Cały nasz zespół życzy Państwu wyjątkowych wrażeń podczas nawigacji. 

1 Po otrzymaniu produktu należy upewnić się, że opakowanie nie ma uszkodzeń, 

które mogłyby mieć wpływ na działanie urządzenie. 

Po rozpakowaniu produktu zalecamy zachowanie opakowania na czas, dopóki 

nie zostanie potwierdzone, że kierownica działa prawidłowo. 

WAŻNE: Materiały opakowaniowe należy posegregować według rodzaju i wyrzucić do 

odpowiednich pojemników do recyklingu. Regularnie sprawdzaj stan systemu/mocowania 

(CZĘŚĆ MECHANICZNA). Kontrole należy również przeprowadzić po dłuższym okresie 

nieużytkowania (ponad 3 miesiące), po wystąpieniu niekorzystnych warunków 

pogodowych lub niezwłocznie po każdym zdarzeniu lub uderzeniu, które mogło wpłynąć 

na integralność lub działanie urządzenia. 

3 
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3. 
OPAKOWANIE 

Opakowanie MobilePilot zaprojektowano, aby chronić i uporządkować wszystkie 

elementy wymagane do instalacji. Wewnątrz znajduje się główny moduł urządzenia, 

standardowe elementy mocujące (śruby lub rzepy – w zależności od modelu) oraz 

podstawowe akcesoria do wstępnego montażu. 

1 
2 

Wszystkie zawarte elementy ułożono w uporządkowany sposób. 

Elementy poza 

zestawem 

Niektóre określone komponenty nie są zawarte w podstawowym zestawie i w razie 
potrzeby, w zależności od rodzaju instalacji, należy je zakupić oddzielnie. 

  

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA MOBILEPILOT 

1 PUDEŁKO + MOBILEPILOT 

2 PODRĘCZNIK UŻYTKOWNIKA 

3 4 3 ŁADOWARKA AKUMULATORA 

4 KOMPONENTY INSTALACYJNE 

POZA ZESTAWEM MOBILEPILOT 5 6 

5 NARZĘDZIE DO DEMONTAŻU 

6 NIESTANDARDOWE CZĘŚCI INSTALACYJNE 
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3.1 ZAWARTOŚĆ ZESTAWU 

(Rys. 1) (Rys. 3) 

X3 
X1 X3 

X3 

X1 X1 X1 X3 
X3 

2,9X25 M3X12 M3X20 M4X12 M4X20 

Nakrętka 

wewnętrzna 

M12 

Nakrętka 

wewnętrzna 

5/8”  

(preinstalowana) 

Nakrętka 

wewnętrzna 

1/2 ” 

Adapter wału 

X1 X1 

X1 X1 X1 

M8x20 M10x20 M10 

Podkładka 
płaska 

X1 X1 
(Rys. 4) 

(Rys. 2) 

X2 

X2 

X2 

X2 X2 

RZEP 
SAMOPRZYLEPNY 

PŁYTA 
MONTAŻOWA 

M3x60 M3x50 M3x35 M3 

Podkładka 

płaska 

M3 

Podkładka 

rozprężna 
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X1 X1 

X3 

X1 

* Narzędzie do demontażu 

3. OPAKOWANIE 
3.2. POZA ZESTAWEM 

X1 

X1 

X1 X1 X1 

X1 X2 

X1 

X1 

M5 

Nakrętka 

M5 

Podkładka 

płaska 

L31 L59 M5X30 

Imbus 
8 

Imbus 
2,5 

Imbus 
3 

Śrubokręt 

X1 X1 X1 X2 X2 

* Narzędzia wymagane do instalacji 

WAŻNE: Regularnie sprawdzaj stan systemu/mocowania (CZĘŚĆ MECHANICZNA). 

Kontrole należy również przeprowadzić po dłuższym okresie nieużytkowania (ponad 3 

miesiące), po wystąpieniu niekorzystnych warunków pogodowych lub niezwłocznie po 

każdym zdarzeniu lub uderzeniu, które mogło wpłynąć na integralność lub działanie 

urządzenia. 

M4 

Podkładka 
rozprężna L104.8 L64.8 L37.5 
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4. INSTALACJA MOBILEPILOT 
4.1. KROK 1: DEMONTAŻ STERU 

Czasem stary ster można poluzować, stosując krótkie, kontrolowane uderzenia od tyłu 

oraz wokół jego obwodu. Jeśli ta metoda nie działa, możliwe, że ster zablokował się na 

wale z powodu osadów soli. Wówczas zaleca się użycie narzędzia do demontażu. 

Poniżej jest opis demontażu steru w oparciu o standardową konfigurację istniejącą w 

jednostkach pływających. Należy zauważyć, że konfiguracja ta może się różnić w 

zależności od rodzaju łodzi i systemu sterowania. 

Poniżej procedura demontażu z wykorzystaniem narzędzia od Searebbel.* 

* Narzędzie do demontażu poza zestawem. 

4 
1 1. Zdjęcie osłony steru 

4. Przygotowanie do użycia 
narzędzia do demontażu 

• Zdejmij osłonę steru, pociągając ją mocno. 

• Przykręć częściowo na wał nakrętkę zdjętą 

w kroku 2, tak aby mogła służyć jako 

prowadnica dla śruby do demontażu. 
• Zwykle jest osadzona na wcisk. W przypadku 

oporu, podważ ją plastikowa dźwignią, unikając 
uszkodzenia. 

5. Ustawienie narzędzia do demontażu 

• Zamontuj tylną płytę z tyłu steru, jak 

pokazano na ilustracji. 

2 
2. Okręcenie nakrętki steru 

• Umieść przednią płytę z przodu i wyrównaj 

ją z płytą tylną. • Odkręć nakrętkę mocującą ster do wału, 

używając odpowiedniego klucza, obracając 
ją w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara. 

• Włóż śruby obwodowe (M6, narzędzie do 

demontażu) w ustawione otwory, wybierając 

otwory możliwie najbliżej środka. Wkręć je do 

oporu, upewniając się, że obie płyty pozostają 
równoległe. 

5 

• Po zdjęciu steru, przechowuj go w 
bezpiecznym miejscu. 

• Wkręć środkową śrubę (M12) aż zetknie się z 

wałem, używając nakrętki z poprzedniego kroku 

jako prowadnicy. 

• Stopniowo dokręcaj środkową śrubę, aby 

wywierała nacisk na koło, ułatwiając jego 

demontaż. 

3. Nakładanie oleju penetrującego • Jeśli ster nie schodzi, uderz mocno w 

środkową śrubę i powtórz procedurę od kroku 5. 
• Nałóż olej penetrujący na miejsca 

kontaktu steru z wałem. 3 
• Gdy ster się poluzuje, najpierw usuń 

środkową śrubę, a następnie śruby 

obwodowe, trzymając płytę tylną, aby nie 
spadła. Pamiętaj, aby przed całkowitym 
zdjęciem steru odkręcić środkową nakrętkę. 

• Upewnij się, że są dobrze nasmarowane i 

odczekaj co najmniej 5 minut po nałożeniu 

oleju przed próbą zdjęcia koła. Zaleca się 
nałożenie oleju penetrującego dzień przed 

demontażem. 

18 19 

 

 

 

 

 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

4.2. KROK 2: MONTAŻ PŁYTY MONTAŻOWEJ 

4.2.1. Rodzaje instalacji 

a c Montaż za pomocą 3 śrub .......................................................................str. 22 Montaż za pomocą rzepu samoprzylepnego ........................................... str. 24 

• Jeżeli twój system sterowania posiada zewnętrzną 
pompę hydrauliczną z 3 śrubami, jak pokazano na 
schemacie, użyj tej metody montażu. 

• Jeżeli Twój system sterowania posiada zewnętrzną 
pompę hydrauliczną bez śrub promieniowych lub 
pokrywę, obie z płaską powierzchnią, jak na 
schemacie, użyj tej metody montażu. 

b Montaż za pomocą 4 śrub .......................................................................str. 23 
d Instalacja niestandardowa 

• Jeżeli twój układ sterowania posiada zewnętrzną 
pompę hydrauliczną z 4 śrubami, jak pokazano na 
schemacie, użyj tej metodę montażu. 

• Jeżeli twój układ sterowania nie pasuje do żadnego 
z powyższych przypadków, skontaktuj się z 
oficjalnym dystrybutorem. 
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a) Montaż za pomocą 3 śrub b) Montaż za pomocą 4 śrub 

*Materiały potrzebne do instalacji  *Materiały potrzebne do instalacji  

1. Wykręć 3 przednie śruby z pompy 

hydraulicznej i odłóż je na bok. 

1. Odkręć 2 z 4 przednich śrub pompy 

hydraulicznej i odłóż je na bok. 

2. Włóż płytkę montażową tak, aby 

szczeliny pod kątem 120° pokrywały się z 
otworami na śruby. 

2. Włóż płytkę montażową tak, aby 

szczeliny pod kątem 180º pokrywały się z 
położeniem otworów. 

3. Włóż 3 śruby na swoje 

odpowiednie pozycje*. 3. Włóż 2 śruby na swoje odpowiednie 

pozycje*. 

4. Dokręcaj śruby równomiernie i 

stopniowo, aby zapewnić prawidłowe 
wyśrodkowanie płyty montażowej. 

4. Dokręcaj śruby równomiernie i 

stopniowo, upewniając się, że płyta 

montażowa jest prawidłowo 

wyśrodkowana względem wału. * Jeśli grubość płyty montażowej 

uniemożliwia prawidłowe wkręcenie 

oryginalnych śrub, użyj śrub dołączonych 

do zestawu (Rys. 3, s.17). 

* Jeśli grubość płyty montażowej 

uniemożliwia prawidłowe wkręcenie 

oryginalnych śrub, użyj śrub dołączonych 

do zestawu (Rys. 3, s.17). 

Zalecenia Zalecenia 

Upewnij się, że płyta jest prawidłowo 
osadzona 

przed dokręceniem śrub. 

Upewnij się, że płyta jest prawidłowo 
osadzona 

przed dokręceniem śrub. 

Użyj odpowiedniego narzędzia, aby nie 

uszkodzić gwintów. 

Użyj odpowiedniego narzędzia, aby nie 

uszkodzić gwintów. 

Nie dokręcaj śrub na siłę; dokręcaj je 

stopniowo, na przemian, aby 
równomiernie rozłożyć siłę dokręcania. 

Nie dokręcaj śrub na siłę; dokręcaj je 

stopniowo, na przemian, aby 
równomiernie rozłożyć siłę dokręcania. 
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c) Montaż za pomocą rzepu samoprzylepnego 4.3. KROK 3: MONTAŻ ADAPTERA WAŁU 
4.3.1. Rodzaje instalacji 

a Wał męski ............................................................................................... str. 30 

Jeśli twoja jednostka ma wał z gwintem męskim, postępuj 
zgodnie z poniższą instrukcją. 

  

*Materiały potrzebne do instalacji  

1. Oczyść powierzchnię u podstawy wału 

alkoholem lub podobnym środkiem. Przed 

nałożeniem rzepu upewnij się, że 

powierzchnia jest czysta i sucha. 

2. Przyklej jedną stronę rzepu, dbając o 
wyrównanie względem wału. 

3. Przyklej drugą stronę rzepu do tylnej 

części płyty montażowej, dbając o 

wyrównanie środkowych otworów. b Wał żeński ............................................................................................... str. 31 

4. Włóż płytę montażową, wyśrodkuj ją 

względem wału i zabezpiecz rzepem tak, 

aby nacięcia na płycie znajdowały się w 

pozycji poziomej, jak pokazano na 

schemacie. 

Jeżeli twoja jednostka ma wał z gwintem żeńskim, 
postępuj zgodnie z poniższą instrukcją. 

  

*OPCJONALNIE: W przypadku montażu 

na pustej osłonie, można ją wzmocnić za 

pomocą wkrętów samogwintujących (*). 

Ten krok wykonaj dopiero po 

zakończeniu pełnej instalacji i 

upewnieniu się, że koło jest idealnie 

wyrównane. 

(*) 

Zalecenia 

Wywieraj równomierny nacisk na klej, aby poprawić przyczepność i zapobiec 
przedwczesnemu odklejeniu. 

  
OSTRZEŻENIE: Nie próbuj mocować płyty montażowej za pomocą śrub, jeśli twój 

system sterowania posiada zewnętrzną pompę hydrauliczną, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie. 
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a) Wał męski b) Wał żeński 

1/2” 

5/8” M8 

M12 

M10 

Przed rozpoczęciem procesu oczyść i nasmaruj wał. Przed rozpoczęciem procesu oczyść i nasmaruj wał. 

1. Sprawdź rozmiar gwintu swojego wału. Oczyść i nasmaruj wał przed  

rozpoczęciem procesu. 
2. Jeżeli zainstalowana nakrętka nie 

pasuje do wału, wykonaj następujące kroki: 1. Usuń zainstalowaną nakrętkę z 

adaptera wału, zdejmując osłonę 
adaptera (przymocowaną 4 śrubami). a) Zdejmij osłonę adaptera wału 

(przymocowaną 4 śrubami). 

b) Wymień wewnętrzny gwint na 

taki, który pasuje do Twojego wału 

(M12, 1/2” lub 5/8”). 

2. Sprawdź rozmiar gwintu wału i wybierz 

odpowiednią śrubę (M8 lub M10). 

c) Zamontuj osłonę adaptera z 
powrotem. 

3. Zainstaluj adapter na wale, używając 

odpowiedniego klucza imbusowego. 

Upewnij się, że podkładki zamontowano w 

kolejności pokazanej na górze strony i 
dokręć mocno śrubę. 

3) Zainstaluj adapter na wale, używając 

klucza imbusowego 8 mm, dokręcając 

gwint mocno do wału. 

Zalecenia 
Zalecenia 

Używaj odpowiednich narzędzi, aby uniknąć 

uszkodzenia gwintu śruby. Używaj odpowiednich narzędzi, aby uniknąć 

uszkodzenia gwintu śruby. 

Dokręcaj śrubę stopniowo, aby zapewnić stabilne 

dopasowanie, ale nie za mocno. Dokręcaj śruby równomiernie, aby zapewnić stabilne dopasowanie. 

Sprawdź wyrównanie przed zamocowaniem kierownicy, aby uniknąć 

nieprawidłowego ustawienia podczas instalacji. 
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4.4. KROK 4: MONTAŻ KIEROWNICY 
MOBILEPILOT 

1. Wyrównaj kierownicę z wałem i osadź ją ostrożnie w miejscu. Upewnij się, że 

element prowadzący jest prawidłowo ustawiony, aby umożliwić włożenie kierownicy. 

2. Ustaw tył kierownicy z przyciskiem zasilania (Rys. 1) skierowanym do góry i upewnij 

się, że prawidłowo pasuje do płyty montażowej zamontowanej w Kroku 2. 

3. Po osadzeniu kierownicy, zabezpiecz ją za pomocą dwóch śrub M3 o odpowiednio 

dobranej długości. Instaluj podkładki w prawidłowej kolejności, jak pokazano na Rys. 2. 

4. Dokręć śruby równomiernie, aby uniknąć luzów. 

(Rys.1) 

(Rys.2) 

Zalecenia 

Sprawdź wyrównanie kierownicy przed dokręceniem śrub. 

Nie dokręcaj na siłę. Jeśli kierownica nie wchodzi, sprawdź położenie elementu 
prowadzącego 
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4.5. KROK 5: WYŚRODKOWANIE DO KURSU NA WPROST 

1. Wyśrodkuj ster (ustaw ster lub silnik zaburtowy w pozycji na wprost). 

2. Jeśli ramię kierownicy MobilePilot nie znajduje się w najniższym położeniu, gdy ster jest 
wyśrodkowany, odkręć 4 śruby mocujące i ustaw kierownicę we właściwej pozycji. 

  

3. Pamiętaj, żeby dobrze dokręcić śruby. 

4. Załóż osłonę kierownicy z powrotem. 

X 

Zalecenia 

• Nie stosuj nadmiernej siły; równomiernie rozłożony nacisk powinien wystarczyć. 

• Przed zamontowaniem osłony upewnij się, że powierzchnia jest czysta, aby zapobiec 

jej poluzowaniu z upływem czasu. 

• Wykonaj test obrotu kierownicy, aby potwierdzić prawidłowy montaż i upewnić się, że 

ruch nie napotyka przeszkód. 

Po zakończeniu instalacji sprawdź, czy wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane 

oraz czy kierownica obraca się bez przeszkód. Przetestuj system przed użyciem go 

podczas nawigacji i upewnij się, że reakcja autopilota jest prawidłowa. 

W razie pytań lub problemów skontaktuj się z autoryzowanym wsparciem technicznym. 
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 5. PAROWANIE APLIKACJI 

2 3 4 1 5 6 

Pobieranie i instalacja aplikacji Searebbel Aktywacja Bluetooth i parowanie z MobilePilot. 

• Przed rozpoczęciem sprawdź, czy aplikacja Searebbel jest zainstalowana na 

urządzeniu mobilnym. (1) 

Dotknij przycisku „Link now”, aby rozpocząć wyszukiwanie urządzeń. Poczekaj, aż 

aplikacja wykryje kierownicę na liście dostępnych urządzeń. 

Następnie wybierz kierownicę, aby się z nią połączyć i zakończyć parowanie. (4, 5, 6) 

• Pobierz aplikację z App Store (iOS) lub Google Play (Android). 

• Otwórz aplikację i utwórz konto, logując się przez Google, Apple lub używając 

adresu e-mail i hasła. (2) 
Jeśli parowanie zakończy się powodzeniem, potwierdzi to sygnał na ekranie. (7) 

• Podczas procesu rejestracji konieczne będzie zaakceptowanie następujących 

dokumentów prawnych i warunków użytkowania: Privacy Policy, Legal Notice and 

Safety Guidelines, Terms of Use oraz Warranty & Responsibilities. 

Jeśli kierownica nie sparuje się prawidłowo, pojawi się sygnał błędu. (8) 

W takim przypadku wykonaj następujące kroki, aby rozwiązać problem: 

• • Przeczytaj uważnie warunki i dotknij „Accept”, aby kontynuować. Wyłącz kierownicę, a następnie włącz ją ponownie. 

Wyłącz i ponownie włącz Bluetooth w urządzeniu mobilnym. 

Sprawdź poziom naładowania baterii kierownicy. 

Uruchom ponownie aplikację i spróbuj jeszcze raz. 

• 
• • Prawidłowe działanie aplikacji wymaga przyznania uprawnienia do lokalizacji. (3) 

• 
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7 8 9 10 11 

TRYBY NAWIGACJI 

Kurs / Utrzymanie kierunku (9) 
Zalecenia 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Upewnij się, że MobilePilot jest włączony (ON). Kliknij przycisk „Start”, aby rozpocząć planowanie trasy. 

Dotknij przycisku „Play”, aby uruchomić autonomiczną nawigację z utrzymaniem 
kierunku. 

Podczas nawigacji można dostosować kierunek, dotykając ikony Searebbel: 

+5° / -5° → Dostosowuje kierunek. 

+1° / -1° → Dostosowuje kierunek. 

Naciśnij przycisk „Stop”, aby w dowolnym momencie wyłączyć autopilota.  

• 

• 
Ręcznie włącz Bluetooth w ustawieniach urządzenia. 

Zezwól na dostęp do lokalizacji i Bluetooth w ustawieniach aplikacji. 

Sprawdź, czy są dostępne aktualizacje aplikacji. • 

Dokładnie zaplanuj trasę, aby uniknąć potrzeby częstych korekt. 

Naciśnij „Stop” w nagłym wypadku lub gdy potrzebna jest ręczna korekta. Punkty lokalizacji (10) 

• Nagłe zmiany prędkości nawigacji mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo na 

trasie. Zawsze zachowuj czujność i wyłącz autopilota w przypadku 
nieoczekiwanej sytuacji, aby szybko przejść na sterowanie ręczne. 

Kliknij przycisk „Start”, aby rozpocząć planowanie trasy. 

Zdefiniuj punkty lokalizacji na mapie. Po ustawieniu trasy naciśnij „Play”. 

Naciśnij przycisk „Stop”, aby w dowolnym momencie wyłączyć autopilota.  

• 
• 

Narysuj swoją trasę (11) 

• Kliknij przycisk „Start”, aby rozpocząć planowanie trasy. 

Narysuj wybraną trasę na mapie. Po ustawieniu trasy naciśnij „Play”. 

Naciśnij przycisk „Stop”, aby w dowolnym momencie wyłączyć autopilota.  

• 
• 
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 6. URUCHOMIENIE KIEROWNICY 

BEZ APLIKACJI 

PRZYCISK 

AUTOPILOTA 

5 

W przypadku korzystania z MobilePilot bez aplikacji lub podłączonego ekranu 

dostępny jest tylko tryb nawigacji z utrzymywaniem kierunku. Poniżej przedstawiono 

prawidłową procedurę: 

4 

1. Włącz MobilePilot 

Naciśnij przycisk zasilania (ON). 

2. Odczekaj sekwencję startową 

Dioda LED zmieni kolor z czerwonego na migający niebieski w trakcie 
procesu konfiguracji. 

  
PRZYCISK 

ZASILANIA 
3. Zapewnij minimalną prędkość 

Prawidłowa konfiguracja wymaga prędkości co najmniej 3 węzłów. Dopiero wówczas 

GPS może dokładnie określić pozycję. 

4. Potwierdzenie gotowości systemu 

Gotowość systemu sygnalizuje dioda LED na niebiesko. 

5. Uruchom tryb nawigacji 

Gdy dioda LED zaświeci ciągłym niebieskim światłem, naciśnij przycisk 
uruchomienia MobilePilot 

Dioda LED zmieni kolor na zielony, sygnalizując aktywny tryb nawigacji. 

Dioda LED świeci na zielono przez całą trasę. 

PRZYCISK 

AUTOPILOTA 

5 

6. Wyłączenie trybu nawigacji / powrót do sterowania ręcznego 

Jeśli chcesz wyłączyć funkcję MobilePilot i przejść do sterowania ręcznego, naciśnij 

przycisk autopilota. 

Dioda LED zmieni się na stały niebieski, sygnalizując gotowość systemu. 

7. Wskazanie błędu 

Przy błędzie dioda LED świeci na czerwono. 

Poniższa tabela przedstawia sygnały audiowizualne MobilePilot dla poszczególnych 

stanów. 

PRZYCISK 

ZASILANIA 
4 
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 6.1. ALERTY WIZUALNE I DŹWIĘKOWE 

Zasilanie Autopilot Status LED Brzęczyk 

wyłączone wyłączone nie dotyczy nie dotyczy nie dotyczy 

Nie 
gotowy 

Pulsujący 
niebieski 

wyłączone włączone nie dotyczy 

wyłączone 
Stały 
niebieski włączone Gotowy 

nie dotyczy 

włączone wyłączone Błąd stały 
czerwony 

nie dotyczy 

włączone włączone Aktywny Stały 
zielony 

nie dotyczy 
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Uwagi 

 

 

 

Po włączeniu zasilania poczekaj, aż system przejdzie do następnej fazy, 

sygnalizowanej stałym niebieskim światłem. W tym czasie system nawiązuje 

połączenie z wewnętrznym GPS i przygotowuje się do działania. 

• Aby wewnętrzny GPS uruchomił się prawidłowo, jednostka musi 

przekroczyć prędkość 3 węzłów. 

• Proces uruchamiania może potrwać do 10 minut. 

• Jeśli po tym czasie system nie przejdzie do kolejnej fazy, zaleca się ponowne 

uruchomienie MobilePilot (wyłączenie i włączenie urządzenia). 

Ważne: Nie przerywaj procesu uruchamiania przed jego zakończeniem, ponieważ 

może to wpłynąć na prawidłowe działanie systemu. 

 

 
MobilePilot jest gotowy do uruchomienia. 

 

 

W przypadku wystąpienia błędu zaleca się sprawdzenie: 

Czy Bluetooth jest włączony i prawidłowo połączony. 

• Czy w aplikacji zaakceptowano uprawnienia do lokalizacji. 

• W niektórych przypadkach błędy mogą wystąpić, jeśli zwiększono prędkość 

po zaplanowaniu trasy i system określa, że jest zbyt wysoka lub zbyt niska, by 

zapewnić bezpieczną nawigację. 

Jeżeli problem się powtarza, wyłącz i ponownie włącz MobilePilot. 

 

Podczas trasy 

• Nie zmniejszaj prędkości poniżej 3 węzłów.   

MobilePilot wyłącza się automatycznie, gdy prędkość spadnie poniżej tego 

progu. 

• Po zatrzymaniu jednostki lub zakończeniu trasy, system przechodzi w stan 

gotowości do nowej trasy, co sygnalizuje stałym niebieskim światłem. 

 

  
 

 
    

 
 

 
  

 
  

 

 

  
 

 

 

   

 

 



 
 7. GWARANCJA 

Zrzeczenie się gwarancji i ograniczenie odpowiedzialności: 

W maksymalnym zakresie dozwolonym przez prawo, gwarancje i środki 

zaradcze określone w niniejszym dokumencie są wyłączne i zastępują 

wszystkie inne gwarancje, zarówno określone, jak i dorozumiane, w tym 

między innymi gwarancje przydatności handlowej lub przydatności do 

określonego celu. Jeżeli gwarancje dorozumiane nie mogą zostać wyłączone, 

ich czas trwania ogranicza się do okresu obowiązywania niniejszej 

ograniczonej gwarancji. 

  

OGRANICZONA GWARANCJA 

Niniejsza Ograniczona Gwarancja przyznaje użytkownikowi określone 

uprawnienia, które mogą różnić się w zależności od stanu, kraju lub prowincji. 

Producent, SEAREBBEL, nie wyłącza, ani nie ogranicza innych praw 

użytkownika wynikających z obowiązujących przepisów. Aby dokładnie poznać 
swoje prawa, sprawdź przepisy obowiązujące w swoim kraju. SEAREBBEL, jej dyrektorzy, pracownicy i przedstawiciele w żadnym wypadku nie 

ponoszą odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody szczególne, przypadkowe, 

pośrednie lub wynikowe, w tym utratę możliwości użytkowania lub danych. 

Maksymalna odpowiedzialność w każdym przypadku jest ograniczona do kwoty 

zapłaconej za urządzenie lub 100 €, w zależności od tego, która kwota jest 

niższa. 

Serwis gwarancyjny i zgłoszenia: 

Reklamacje należy zgłosić maksymalnie w ciągu 30 dni kalendarzowych od 

wykrycia wady. SEAREBBEL może: 

(i) Naprawić urządzenie, używając nowych lub odnowionych części, (ii) 

wymienić je na równoważny lub nowszy model, (iii) zwrócić cenę zakupu. 

Zakres gwarancji: Urządzenie objęte jest gwarancją na wady materiałowe i 

wykonawcze przez okres trzech (3) lat od daty zakupu („Okres Gwarancji”). 

W tym czasie SEAREBBEL, według własnego uznania, naprawi lub wymieni 

każdy wadliwy element przy normalnym użytkowaniu. Naprawy lub wymiany są 

bezpłatne pod względem części i robocizny; klient ponosi jednak pełną 

odpowiedzialność za koszty ubezpieczenia wysyłki i transportu urządzenia do i z 

autoryzowanego serwisu. 

Urządzenie naprawione lub wymienione będzie objęte gwarancją przez sześć 
(6) miesięcy lub przez pozostały czas oryginalnego okresu gwarancji, w 
zależności od tego, który czas jest dłuższy. 

Niniejsza Ograniczona Gwarancja NIE obejmuje: 

Uszkodzeń kosmetycznych, takich jak zarysowania, wgniecenia lub otarcia. 

Części eksploatacyjnych (np. baterii), chyba że wada wynika z procesu 

produkcyjnego. Uszkodzeń spowodowanych wypadkami, niewłaściwym 

użytkowaniem, zanurzeniem w wodzie, zalaniem, pożarem lub innymi czynnikami 

zewnętrznymi. 

Uszkodzeń powstałych w wyniku prac serwisowych przez nieautoryzowany punkt 
serwisowy. 

Uszkodzeń urządzeń zmodyfikowanych lub przerobionych bez pisemnej zgody 

SEAREBBEL. Uszkodzeń spowodowanych użyciem nieautoryzowanych 

przewodów lub złączy. 

Uszkodzeń wynikających z nieprawidłowego montażu lub montażu 

niezgodnego z instrukcją obsługi. 

Uszkodzeń powstałych w wyniku używania w warunkach wyraźnie odradzanych, 

np. w trudnych warunkach pogodowych lub niebezpiecznych sytuacjach. 

Przed zgłoszeniem reklamacji zaleca się skorzystanie z zasobów wsparcia 

dostępnych na stronie: https://www.searebbel.com/. Jeśli problem się 
powtarza, należy skontaktować się z pomocą techniczną. 

W przypadku żądania naprawy poza krajem zakupu SEAREBBEL nie gwarantuje 

dostępności kompatybilnych części. Według własnego uznania może zaoferować 

równoważny model lub zażądać wysyłki urządzenia do autoryzowanego serwisu. 

Każde użycie, instalacja lub konserwacja niezgodna ściśle z instrukcją obsługi 

może unieważnić tę gwarancję. 

Wszelkie koszty związane z przestrzeganiem przepisów importowo-

eksportowych, cłami, VAT, transportem i innymi obowiązującymi podatkami 

ponosi klient. 

Ograniczenia użytkowania i zrzeczenie odpowiedzialności: MobilePilot jest 

systemem wspomagania nawigacji, a nie autonomicznym systemem sterowania 

ani urządzeniem do precyzyjnej nawigacji. Nie należy go używać w celach 

wymagających dokładnych pomiarów kierunku, położenia lub topografii. 

Ostateczna odpowiedzialność za nawigację, aktywny nadzór i ręczne sterowanie 

spoczywa na osobie odpowiedzialnej za jednostkę. SEAREBBEL nie gwarantuje 

dokładności danych map ani niezawodności automatycznej nawigacji. 

SEAREBBEL nie ponosi odpowiedzialności za: 

Bezpośrednie lub pośrednie szkody wynikające z użytkowania, niewłaściwego 
użytkowania lub niemożności korzystania z urządzenia. 

  

Częściową lub całkowitą utratę ochrony ubezpieczeniowej wynikającą z 

instalacji lub użytkowania MobilePilot bez wcześniejszego powiadomienia 

ubezpieczyciela. 

Niewywiązanie się przez użytkownika z obowiązków prawnych, takich jak 

przeprowadzanie przeglądów technicznych lub zgłaszanie właściwym organom 

morskiej administracji istotnych modyfikacji. 
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 8. INFORMACJA PRAWNA I 

ZASTRZEŻENIA 

UPOWAŻNIONY OPERATOR I ODPOWIEDZIALNOŚĆ OSOBY ODPOWIEDZIALNEJ WŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA 

• MobilePilot musi być obsługiwany wyłącznie przez osobę dowodzącą 

jednostką, posiadającą wymagane prawem certyfikaty lub licencje 
żeglarskie. 

• Użytkownik ponosi wyłączną odpowiedzialność za wszelkie szkody lub 

uszczerbek wynikające z nieprawidłowego, niewłaściwego lub niedbałego 

użycia MobilePilot, a także za nieprzestrzeganie instrukcji montażu, 

użytkowania, konserwacji lub bezpieczeństwa dostarczonych przez 

SEAREBBEL. Użytkownik wyraźnie przyjmuje do wiadomości, że system 

może ulegać awariom technicznym, mechanicznym lub programowym i w 
pełni akceptuje ryzyka związane z jego użytkowaniem. 

• SEAREBBEL nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody lub straty 
wynikające z nieprzestrzegania tego obowiązku. 

  

• W żadnym wypadku SEAREBBEL nie ponosi odpowiedzialności za szkody 

bezpośrednie, pośrednie, przypadkowe ani wynikowe powstałe w związku z 

użytkowaniem lub niemożnością korzystania z systemu MobilePilot. 

NATURA SYSTEMU 

• MobilePilot to asystent nawigacji zaprojektowany w celu wspomagania 

osoby dowodzącej jednostką, ale w żadnym wypadku nie zastępuje jej 
obowiązku aktywnego i stałego nadzoru. DODATKOWE WYMOGI I PRZEPISY ŻEGLARSKIE 

• Użytkownik ponosi pełna i wyłączną odpowiedzialność za 

przestrzeganie wszelkich dodatkowych kontroli wymaganych przez 

właściwe organy oraz za wypełnianie innych obowiązków wynikających 

z obowiązujących przepisów morskich lub żeglarskich. 

• SEAREBBEL nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w 

przypadku, gdy użytkownik używa MobilePilot jako substytutu nadzoru; 

ostateczna odpowiedzialność za nawigację oraz bezpieczeństwo jednostki i 

jej pasażerów spoczywa na osobie dowodzącej. 
• SEAREBBEL nie ponosi odpowiedzialności za nieprzestrzeganie 

obowiązujących przepisów bezpieczeństwa żeglugi. 

INSTALACJA I KONFIGURACJA 

OBOWIĄZKOWE UBEZPIECZENIE 

• Osoba instalująca MobilePilot zobowiązuje się do wykonania instalacji 

ściśle zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku. Wszelkie 

zdarzenia wynikające z błędów instalacyjnych są wyłączną 

odpowiedzialnością instalatora. 

• Wcześniejsze poinformowanie swojego ubezpieczyciela o instalacji oraz 

sprawdzenie, czy jest ona objęta polisą, zgodnie z przepisami 

dotyczącymi ubezpieczenia jednostek rekreacyjnych stanowi wyłączną 

odpowiedzialność użytkownika. 

• SEAREBBEL nie ponosi odpowiedzialności za zdarzenia wynikające z 

nieprawidłowej instalacji, niewłaściwej konfiguracji, braku wykonania 

wymaganych aktualizacji ani jakiejkolwiek konfiguracji niezgodnej z 

instrukcjami zawartymi w podręczniku. 

• 
SEAREBBEL w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za całkowitą 

lub częściową utratę obowiązkowego ubezpieczenia wynikającą z instalacji 

lub użytkowania systemu MobilePilot. 
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 9. SŁOWNIK TERMINÓW UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 

SEAREBBEL S.L. niniejszym oświadcza, że produkt MobilePilot Aur v1.0 

spełnia zasadnicze wymagania oraz inne istotne przepisy Dyrektywy 

2014/53/UE. Pełen tekst Deklaracji Zgodności UE jest dostępny pod adresem: 

https://www.searebbel.com/es/declaracion-de-con-formidad-ue/ AKCEPTACJA WARUNKÓW: Instalacja i użytkowanie systemu MobilePilot oznacza 

wyraźną i bezwarunkową akceptację wszystkich warunków w niniejszej instrukcji. 

Pasma częstotliwości i maksymalna moc nadawcza 

Urządzenie działa w następujących pasmach częstotliwości i przy 

maksymalnym poziomie mocy nadawczej: 

• MobilePilot lub System Wspomagania Nawigacji: Urządzenie elektroniczne 

zaprojektowane w celu wspomagania użytkownika podczas nawigacji przez 

wsparcie uzupełniające. W żadnym wypadku nie zastępuje obowiązku ciągłego 

nadzoru ani ręcznego sterowania jednostką przez użytkownika. 

• Użytkownik lub Operator: Osoba odpowiedzialna za dowodzenie jednostką, 

która bezpośrednio korzysta z MobilePilot i musi posiadać odpowiednie 

certyfikaty lub licencje wymagane przez obowiązujące przepisy. 

• Wymagane Certyfikaty: Certyfikat lub licencja określona przez obowiązujące 

przepisy morskie, potwierdzająca uprawnienia użytkownika do obsługi 

określonych typów jednostek. 

• Bluetooth: Technologia bezprzewodowa używana przez MobilePilot do 

komunikacji ze zgodnymi urządzeniami mobilnymi, umożliwiająca 

konfigurację i zdalne sterowanie za pomocą dedykowanej aplikacji. 
Uwaga: EIRP = Równoważna moc promieniowana izotropowo. 

• Oprogramowanie układowe: Oprogramowanie wbudowane w MobilePilot, 

które steruje jego wewnętrzną pracą. Oprogramowanie to może być okresowo 

aktualizowane w celu udoskonalenia funkcji oraz poprawy ewentualnych 

błędów. 

OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA W POSZCZEGÓLNYCH KRAJACH 

Używanie tego urządzenia jest dozwolone we wszystkich krajach UE. 

Aktualne krajowe ograniczenia dotyczące używania sprzętu radiowego 

znajdują się na oficjalnej stronie Komisji Europejskiej: 

https://ec.europa.eu/docsroom/documents/45687 

• Luz: Nieprawidłowa przestrzeń lub ruch między elementami urządzenia, 

mogące wskazywać na nieprawidłowy montaż, zużycie lub potencjalną 

awarię mechaniczną. 

• Oznakowanie CE: Certyfikacja potwierdzająca, że MobilePilot spełnia 

zasadnicze europejskie przepisy dotyczące bezpieczeństwa i funkcjonalności. 

• Ciągły nadzór (Active Watchkeeping): Stały obowiązek osoby dowodzącej do 

bezpośredniego nadzoru nawigacji i gotowość do natychmiastowego przejęcia 

sterowania ręcznego w razie potrzeby. 

• Ograniczona Gwarancja: Warunki, na jakich SEAREBBEL S.L. zobowiązuje 

się naprawić lub wymienić komponenty MobilePilot wykazujące wady 

materiałowe lub produkcyjne w określonym czasie, z zastrzeżeniem wyłączeń i 

warunków opisanych w niniejszej instrukcji.  

• Instrukcja obsługi: Oficjalny dokument dostarczony przez SEAREBBEL S.L., 

zawierający wszystkie instrukcje techniczne, ostrzeżenia prawne, standardy 

bezpieczeństwa oraz warunki użytkowania i konserwacji niezbędne do prawidłowego 

montażu i obsługi systemu MobilePilot. 
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Technologia 
 

Pasmo częstotliwości 
Maksymalna moc transmisji 

(EIRP) 

Bluetooth 2400 – 2483,5 MHz < 10 dBm (10 mW) 

Wi-Fi 2.4G 2400 – 2483,5 MHz < 20 dBm (100 mW) 

NFC 13,56 MHz < 42 dBµA/m przy 10 m 

GNSS 

(tylko odbiór) 

1575,42 MHz (GPS), 1602 

MHz (GLONASS) 

N/D (pasywne) 
 



 
 10. ZAŁĄCZNIK 

SZABLON POWIADOMIENIA DLA UBEZPIECZYCIELA KOMPONENTY OPROGRAMOWANIA 

Aplikacja mobilna (iOS i Android): Aplikacja opracowana przez SEAREBBEL 

S.L. służąca do konfiguracji, aktywacji i obsługi MobilePilot. Umożliwia 

wspomagane sterowanie kursem oraz zapewnia dostęp do diagnostyki, 

powiadomień i historii użytkowania.     

Szanowni Państwo 

Niniejszym informuję, że w dniu [wstaw datę] przystąpię do instalacji systemu 

MobilePilot, wyprodukowanego przez SEAREBBEL S.L., na mojej jednostce 

[nazwa jednostki i numer rejestracyjny]. 

Spis komponentów: 

System MobilePilot obejmuje urządzenie wspomagające nawigację, które nie 

zastępuje aktywnej, stałej i bezpośredniej kontroli oraz nadzoru osoby 

odpowiedzialnej za obsługę jednostki. 

• 

• 

• 

• 

1 inteligentna kierownica MobilePilot  

1 wyjmowany akumulator 

1 zewnętrzna ładowarka 

1 specjalna aplikacja na iOS i Androida do konfiguracji i użytkowania systemu 

OPIS TECHNICZNY: 

Pozostaję do Państwa dyspozycji w celu dostarczenia wszelkiej dodatkowej 

dokumentacji lub informacji technicznych dotyczących systemu, które mogą 
być wymagane w ramach mojej polisy ubezpieczeniowej. 

System MobilePilot składa się z zintegrowanego pakietu sprzętowego i 

oprogramowania, zaprojektowanego jako aktywny asystent nawigacji dla 

jednostek rekreacyjnych. 

Jego celem jest wspomaganie utrzymania kursu przy ciągłym nadzorze osoby 

dowodzącej jednostką i w żadnym momencie nie zastępuje sterowania 

ręcznego ani bezpośredniego nadzoru. 

Z poważaniem 

[Imię i nazwisko ubezpieczonego] 

[Numer dowodu osobistego/paszportu] 

[Numer polisy] 

[Kontakt telefoniczny i e-mail] 

Komponenty sprzętowe: 

• Inteligentna kierownica: Elektroniczna kierownica zaprojektowana 

specjalnie do zastąpienia tradycyjnego systemu sterowania jednostki. 

Wyposażona w czujniki położenia oraz łączność bezprzewodową.   

• Wyjmowana bateria: Zapewnia autonomiczne zasilanie systemu. 

Dostarczana naładowana i gotowa do użycia.   

• Ładowarka zewnętrzna: Dołączone urządzenie do ładowania, umożliwiające 
nieprzerwaną pracę systemu, gdy nie jest podłączony do instalacji 
elektrycznej jednostki. 

  

• Przycisk awaryjnego wyłączenia: Wbudowany w urządzenie, umożliwiający 
natychmiastowe wyłączenie w razie potrzeby. 

  

Dziękujemy za wybór Searebbel. Życzymy bezpiecznej i precyzyjnej nawigacji! 
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